
LISTEK. 
Božena Nemcova: Češke 

pravljice. 
Slovenski mladini priredil J a n k o O s o j ­
n i k. Knjižnica » M a r i b o r s k e g a S o ­
k o l a « 7. zvezek. 1912. Cena 1 K, vezana 

K 1.60. 
Mariborski Sokol je podaril naši mla­

dini zopet knjigo lične oblike in lepe vse­
bine. Šest večjih pravljic obsega I. zvezek 
»Čeških pravljic«, o katerih izpregovo­
rimo po vrsti. 

1. O zlatem kolovratu. Ta pravljica 
nam slika, česa je zmožno sovraštvo med 
neenakima sestrama in kako zmaguje de­
lavost in čednost. Lepo nam pripoveduje 
žena Božena Nemcova, kako se poraja 
čista in vdana ljubezen v srcu preproste, 
dobre deklice in kako si koplje škodoželj­
na pohlepnost jamo. — Podobna ruska na­
rodna pravljica je blažja nego češka. V 
ruski pravljici Dobrunka ni prava Zlobo­
gina sestra, temveč pohčerjena deklica 
hudobne čarodejke, ki podvrže knezu svo­
jo lastno zločesto hčer, ko snubi Dobrun­
ko. Na ta način ne čutimo v ruski prav­
ljici one krute, nečloveške matere in nje­
ne prave hudobne hčere. 

2. Črna kraljičina nam pojasnjuje na 
sijajen način dve veliki, čisto človeški res­

nici: 1. da prava ljubezen premaga ali vsaj 
olajša vsako nesrečo (Radovid osvobodi 
črno kraljičino le s svojo ljubeznijo); 2. 
da se prestopek, ki se ga tudi najboljši člo­
vek tako cesto ne more ubraniti, zopet 
lahko popravi s trpljenjem in delom, kar 
nam pravljica tako krasno slika, ko išče 
Radovid vhod v podzemeljski grad. 

3. Janko in Joško je ena izmed najlep­
ših pravljic Božene Nemcove. Vsi smo 
navdušeni za idejo, naj bi po človeški mož­
nosti gledali na to, da se dobra dela pri­
merno poplačujejo. V pravljici nam to ide­
jo predstavlja nagrada za pomoč ribi, hu­
dirjema in mravljam. Zlasti je pa zname­
nita globoka misel, ki jo slika pisateljica 
tako markantno, da se ponos in napuh 
kaznujeta sama, Kraljičina nalaga ženinu 
po nepotrebnem težavna opravila, da bi se 
ga iznebila, ženinu se pa posreči premagati 
vse ovire in po vsakem opravku se vrača 
k nevesti grši in odurnejši. To pravljico 
in pravljico o Jaromilu bodo čitali otroci 
z veliko koristjo. 

4. Pravljica o labodu je pravljica lju­
bezni, prave, globoke, naravne ljubezni. 
O ljubezni nam pove ta pravljica več ne­
go 20 običajnih drugih pravljic. Kakor 
osvobodi v »Črni kraljičini« mladeničeva 
ljubezen deklico, tako reši tukaj dekliška 
ljubezen mladeniča. Podoben motiv vidi­
mo v starogrški bajki o Ledi, toda čuditi 
se moramo, kako človeško — lepo dopol­
njuje in razjasnjuje češka pravljica isto 
idejo, katere se je lotila grška pravljica po 
našem okusu nenaravno, nelepo in bi­
zarno. 

5. Popolnoma fantastična je pravlji­
ca o Jaromilu. Pisateljica nas uvaja v no­
ve, najkrasnejše, blažene svetove. Opis 
kraljestva majhnih ljudi pod zemljo bo či­
tal marsikdo dvakrat in trikrat z rasto­
čim zanimanjem. Kako lepa je tudi ideja, 
da Jaromil ne izkorišča zase čudežnih 
sredstev, ki si jih je prinesel iz podzemelj­
skega kraljestva, temveč pomaga z njimi 
slepi in hromi siroti! 

6. Pravljica o treh zlatih psih ima 
krepke osebe in slika krepka dejanja. Zla­
sti dečkom bo ugajala, ki bodo to pravlji­
co radi čitali in pripovedovali. 

Prevod Janka Osojnika je mestoma 
jako svoboden, kar je naznačeno že z be­
sedo »priredil« na naslovnem listu. Zdi se 
mi, da se je prevajalec nalašč izogibal 
vsem krutim prizorom, ki jih je v teh če­
ških pravljicah precej. Kjer jih ni mogel 
izbrisati, jih je vsaj znatno ublažil. Primer­
jajoč original s slovenskim besedilom, sem 
zasledil naslednje večje izpremembe: 1. V 
pravljici »o zlatem kolovratu« pripoveduje 
Nemcova, kako mati in hudobna sestra 
kopljeta Dobrunki oči in ji sekata roke in 
noge. Slovenski prevod je precej zakril ta 
prizor. 

2. V 6. pravljici bi imeli po originalu 
psi raztrgati lahkomiselno sestro, v slo­
venskem prevodu se pa mora sestra samo 
pokoriti za svojo pregreho. G. Osojnik je 
spretno utemeljil dejanje. 

3. V pravljici »o labodu« je omejil lju­
bezenske prizore. Krasnih slik o labodjem 
življenju in zlasti o poletu, ki jih bo našel 
čitatelj v slovenski knjigi, ni najti v origi­

nalu. Tukaj si je dovolil prevajalec nekaj 
novih odstavkov. G. Osojnik je predelal 
pravljico s slovenskim E r j a v c e m v 
roki, kar lahko dokažem z odstavki, pov­
zetimi iz Erjavčevih »Ptic«. Pravljici to 
ni na škodo. 

Pravljica o Jaromilu čitamo že dru­
gič v slovenskem prevodu; imamo jo že v; 
prevodu H. Podkrajška, Ljubljana, Gion­
tini 1904, »Jaromil, češka narodna prav­
ljica«. 

Pripetilo se nam je že nekolikokraf, 
da smo dobili po več prevodov istega spi­
sa, pri čemer pa drugi prevod ni vselej 
boljši od prvega. Primerjajoč oba sloven­
ska prevoda obsežne pravljice o »Jaro­
milu« pa pridemo do prepričanja, da Osoj­
nikovo delo ni bilo odveč. Glede jezika, 
oblike in papirja nekaterih Giontinijevih 
mladinskih knjig ima marsikateri vzgoje­
valec svoje pomisleke, v pričujoči Osojni­
kovi knjigi je pa jezik — to moramo pou­
dariti — gladek, pravilen in skoro brez 
tiskovnih hib, papir je lep in soliden, ka­
kor je za mladinsko knjigo treba. — V Gi­
ontinijevi izdaji se tudi opaža, da prevod 
na nekaterih mestih ne kaže popolnega 
umevanja češkega originala. 

Te »Češke pravljice« v Osojnikoveiri 
prevodu štejem med najboljše knjige v slo­
venski prevodni in domači mladinski li­
teraturi. Mariborski Sokol se je lotil tudi 
v tem oziru plemenitega dela, in želeti je, 
da nadaljuje zbirko v tej obliki in da poda 
slovenskim šolarčkom še ostale boljše 
pravljice Božene Nemcove. 

Mladino! jub. 


